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Contributions individuelles des maisons

Manufacturers' own contributions

Contribuciones inclividuales de la casas

Beiträge einzelner Firmen (Pages, Paginas, Seiten 182, 185-201)

Reichenbach & Co., Saint-Gall
«RECO»

Tissus imprimés pour blouses, 100 % coton infroissable.
Printed fabrics for blouses, 100 % cotton, shrinkproof.
Telas estampadas para blusas, 100 % algodön inarrugable.
Bedruckte Blusenstoffe, 100 % Baumwolle, knitterfrei.

1 « Recojuva>

2 Popelines « Recodiva »

3 « Recodoret »

avec apprêt brillant
with glossy finish
con aprcsto brillante

4 « Recoluxe »

voile extrafin
extra-fine voile
velo extrafino
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CHAUSSURES — SHOES - CALZADOS — SCHUHE
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MADE WEAR AND UNDERGARMENTS — ROPAS HECHAS Y
ROPA INTERIOR DE TEJIDO — KONFEKTION UND WÄSCHE
AUS STOFF
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Tissages Bleiche S. A., Zofingue 209
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Baerlocher & Co., Rheineck 30, 87
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Filtex S. A., St-Gall 94
Christian Fischbacher Co., St-Gall 27, 91

Honegger & Cie S. A., St-Gall 28
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Stoffel & Cie, St-Gall 5
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Grossmann & Cie S. A., Thalwil 209

TISSUS DE COTON, SOIE, LIN, RAYONNE, NYLON ET
FIBRANNE — COTTON, SILK, LINEN, RAYON, NYLON AND
STAPLE-FIBRE FABRICS — TEJIDOS DE ALGODÔN, SEDA,
LINO, RAYON, NYLON Y FIBRANA - STOFFE AUS
BAUMWOLLE, LEINEN, SEIDE, KUNSTSEIDE, ZELLWOLLE, NYLON
Abegg Frères, Horgen 28, 83
L. Abraham & Cie,

Soieries S. A., Zurich 32, 37, 40, 41, 42, 45, 48, 69, 73, 76, 78, 83
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Honegger & Co. S. A., St-Gall 28
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J. G. Nef & Cie, Hérisau 18,170,180,190
Reichenbach & Cie, St-Gall 24,169, 182
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Stehli & Co., Zurich
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Weberei Sirnach, Sirnach 30
Stoffel & Cie, St-Gall 5,172
S. A. Stünzi Fils, Horgen 4, 42, 47
Etabl. A. Uehlinger, Bale 30
Tissage Wallenstadt, Wallenstadt 205
Wetter & Cie, Hérisau 30
Winzeier, Ott & Co. S. A., Weinfelden 29
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TULLE — NET — TUL —TÜLL
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Oversea Trade Co., Victoria House, 83, Pitt
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Consulate of Switzerland, P. O. B. 359
Swanmill, Station Road, Accra (Gold Coast).
Mr. R. J. Taber, 99, King Street West,
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Swiss Trade Commissioner for India,
Gresham Assurance House,
Sir Phirozschah Mehta Road, Box 102,
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Legation of Switzerland, Djalan Dipone-
goro 5, Diakarta - Java.

Groupement Suisse pour le Commerce
avec Israël (GSI), P.O.B. 2117, 28, Ahad
Haam St., Tel Aviv.
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Meiji-Shobo, Publisher A Bookseller, 4-2,
chôme Surugadai, Kanda Tokyo.
Universal Business Directories Ltd., 44-46,
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Amsterdam.
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South Africa.

Straits Settlements.

Sweden.
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Thailand.

U. S. A.

A/S Norwesens Kloskkompan P. O. B. 125,
Oslo.

Legation of Switzerland, Clifton N° 98 off
Partab Singh Sethi Road, Karachi.
Consulate of Switzerland, 232, A. Mabini
Street, Ermita, Manila.
Swiss Office for the Development of Trade,
B. P. 1153, Elisabethville (Belgian Congo).
Legation of Switzerland 818 George Av.
P. O. B. 2289, Pretoria
Consulate of Switzerland, 601, International
House, Cor. Loveday A Kerk Street,
Johannesburg.
Consulate of Switzerland, 634, South African

Mutual Bullding P.O.B. 37, 14 Darling
Street, Capetown.
Consulate of Switzerland, Union Building,
Collyer Qual, Singapore.
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Stockholm.

Swiss Office for the Development of Trade
Place de la Riponne 3, Lausanne.

Legation of Switzerland, 125/1, Savanka-
loke Road, Bangkok.
The International News Company, 131,
Varick Street, New York 13 (N. Y.).
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Cathedral N. W., Washington 8 (D. C.).
Consulate General of Switzerland, 444,
Madison Avenue, New York 22 (N. Y.).
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Metller & Cie S. A., Saint-Gall.
2. « Altesse »

!• « Habanera »

satin coton, toucher soyeux,
cotton satin, silky handle.

remarquable nouveauté Jacquard
en coton.
wonderful Jacquard novelty in
cotton.

3. « Candide »

tissu « côte de cheval » nouveauté
en coton égyptien longue fibre,
finissage infroissable,
novelty « horse-rib » fabric in
long staple Egyptian cotton,
shrinkproof finish.

4. « Longchamp »

popeline véritable pour robes,
genuine poplin for dresses.

5. << Strandina »

tissu mi-fil, impression main ; article léger
pour l'été et la plage, couleurs solides au
lavage et à la lumière,
half-linen fabric, band printed ; light
weight for beach and summer wear,
wash- and light-fast colours.



Berthold Guggenheim Fils & Cie, Zurich
« bégé »

1. «Atlantic»
imprimé sur coton Sea Island,
printed Sea Island cotton fabric,
tela estampada de algodön Sea Island
Sea Island Baumwolle, bedruckt.

2. « Concorde »

shantung pure soie imprimé,
pure silk printed Shantung.
Shantung pura seda estampada.
reinseidener bedruckter Shantung.

3. « Pacific»

imprimé sur coton mercerisé, finissage soyeux,
printed mercerised cotton fabric with silky finish,
algodön mercerisado estampado con acabado sedoso.
bedruckte, mercerisierte Baumwolle mit seidenähnlichem Finish.
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Photo Bauty

Hausamiiianii & Co., Wintertliour
Tissus 100 % coton — Pure cotton fabrics — Tejidos 100 % de algodön — 100 % Baumwollgewebe

1. « Balerita »

popeline veritable imprimée, finissage soyeux, pour
robes d'après-midi et de cocktail.
genuine printed poplin with silky finish, for
afternoon and cocktail dresses.
popelina estampada con acabado sedoso, para
trajes de tarde y de coctél.
bedruckte Vollpopeline mit seidenartigem Finish,
für Nachmittags- und Cocktailkleider.

2. Piqué « Estivia »

pour jupes et rohes,
for skirts and dresses,

para faldas y trajes.
für Jupes und Kleider.

3. « Dasmania » 4. << Diabella »

twills imprimés à finissage soyeux pour élégantes
robes d'été.
printed twills with silky finish for fashionable
summer dresses.
twills estampados con acabado sedoso, para
elegantes trajes de verano.
bedruckte Twills mit seidenähnlichem Finish für
elegante Sommerkleider.
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En haut : tissus 100 % coton, infroissables,
perfectionnés selon un procédé spécial breveté dans tous
pays, couleurs solides. De gauche à droite :

Above : pure crease-resisting cotton fabrics in fast
colours, finished by special process patented in all
countries. From left to right :

Arriba : tejidos de algodôn puro, inarrugables, en
colores resistentes, con acabado especial, patentado
en todos los paîses. De la izquierda a la derecha :

Oben : 100 % Baumwollgewebe, in echten Farben,
knitterfrei, nach einem international patentierten
Verfahren veredelt. Von links nach rechts :

« Tweed » — « Madagascar » — « Panama »

Export A. G., Saint-Gall

Au centre : organza nylon, tissage et finissage suisses,
pour la confection et la broderie.

In the middle : nylon organza, woven and finished in
Switzerland, for the clothing and embroidery
industries.

Al centro : organza nylön, textura y acabado suizos,
para la confecciôn y el bordado.

Mitte : Nylon-Organza, Schweizer Rohware und
Ausrüstung für Konfektion und Stickerei.

Photo Bauty

En bas : Below : Abajo : Unten : TISSUISSE

Quelques dessins de la nouvelle collection de tissus
coton tissés en couleurs pour dames et enfants.

Some designs from the new colour woven cotton fabrics
collection for women and children.

Varias mucstras de la nueva colecciön de telas de
algodôn tejidos en colores para senora y nino.

Einige Dessins der neuen Kollektion in buntgewobenen
Baumwollstoffen für Damen- und Kindcrkleidcr.
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Berthold Guggenheim Fils & Cie, Zurich
« bégé »

1. «Pacific»
imprimé sur coton mercerisé, finissage soyeux,
printed mercerised cotton fabric with silky finish,
algodön mercerisado estampado con acabado sedoso.
bedruckte, mercerisierte Baumwolle mit seidenähnlichem Finish.

2. « Concorde »

shantung pure soie imprimé,
pure silk printed Shantung.
Shantung pura seda estampada.
reinseidener bedruckter Shantung

3. « Atlantic »

imprimé sur coton Sea Island,
printed Sea Island cotton fabric,
seda estampada de algodön Sea Island.
Sea Island Baumwolle, bedruckt.
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J. G. Nef & Co. S. A., Hérisau
« NELO »>

Disciplined

tissus imprimés pour robes :

printed fabrics for dresses :

tejidos estampados para trajes :

bedruckte Kleiderstoffe :

1. Nelo-Silcosa -— 2. Nelo-Golf — 3. Nelo-Briosa
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Photo Droz
Theodor Locher & Co., Saint-Gall

1. Toile brodée. Embroidered linen. — Tela bordada. — Besticktes Leinen. 4. Galon brodé guipure. — Embroidered guipure galoon. — Galön de encaje guipur. —2. Laize brodée popeline. — Embroidered poplin,— Popelina bordada,— Bestickte Popeline. Guipure-Galon.
3. Laize brodée organza pure soie. — Embroidered pure silk organza. — Organza de pura 5. Galon brodé nylon. — Embroidered nylon galoon. — Galon de nylon bordado. —

seda bordada. — Bestickter Seiden-Organza. Bestickter Nylon-Galon.



Setarti S.A., Zurieh
« Allnyl »

broderie en fil de nylon sur tissu nylon ; agréablement douce au
porter, sèche très rapidement.
nylon fabric embroidered with nylon yarn ; agreably soft to wear ;

dries instantaneously.

tela de nylon bordada con hilo de nylon ; agradable al uso ; se seca

muy râpidamente.
Nylongarn-Stickerei auf Nylongewebe ; angenehm weich im Tragen,
sehr rasch trocknend.

Photo Droz
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Photo Bauty
Hausaminann & Co., Winterthour

i Osannosa » : Broderies de coton. — Cotton embroideries. — Bordados de algodôn. — Baumwollstickereien.
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1. Napperon lin avec broderie guipure.
Linen napkin with guipure lace.
Mantelillo de hilo con encaje guipur.
Leinen-Deckeli mit Guipure-Spitze.

Photo^Droz

B. Aiimiann, Kircliberg (SG)

2. Chemin de table en nylon brodé.
Embroidered nylon napkin.
Mantelillo de nylön bordado.
Gestickter Nylon-Läufer.

3. Napperon d'organdi.
Organdy napkin.
Mantelillo de organdi.
Organdy-Deckeli.

4. Nappe de tulle brodé.
Embroidered net table-cloth.
Mantel de tul bordado.
Runde gestickte Tülldecke.



Walter Stark, Saint-Gall

Blouse de cocktail en guipure ; mouchoir de dentelle.

Guipure cocktail blouse ; lace handkerchief.
Blusa para coctel, de encaje guipur ; panuelo de

puntilla.
Cocktail-Bluse aus Guipure-Spitze ; Spitzen-

Taschentuch.
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Ruban de velours noir.
Black velvet ribbon.
Cinta de terciopelo negro.
Schwarzer Veloursband.

Coiffure de :

Guillaume, Paris

Ruban de gros-grain rayé
classique.
Classic striped grosgrain
ribbon.
Cinta de grosgrén listado
clâsico.

Gestreifter, klassischer
Grosgrain-Band.

Coiffure de :

Otto Elsässer, Zurich

Photos Lutz



Union S. A., Saint-Gall

Broderie anglaise sur velours de coton.
Eyelet embroidery on cotton velvet.
Encaje inglés sobre terciopelo de algodôn.
Lochstickerei auf Baumwollsamt.

Modèle H. Ilaller & Co., Zurich

Photo Tenca

Rose Berlin S. A., Zurich

Robe du soir en satin blanc brodé or de :

White sating evening gown with gold
embroidery by :

Vestido de noche, de raso bordado en oro
de :

Abendkleid aus weissem goldbesticktem
Satin von :

L. Abraham & Cie, Soieries S. A., Zurich
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Jacob Roliiier S. A., Rebstein

Elegante blouse en broderie de Saint-Gall de :

Smart blouse in St. Gall embroidery by :

Elegante blusa de bordado de San Galo de :

Modische Bluse aus St. Galler-Stickerei von :

Moden S.A., Montreux
Modèle « Samode »
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Moden S. A.
« SAMODE >;

Montreux

Ensemble pour le soir : jupe velours, blouse broderie
et organza pure soie.

For the evening : velvet skirt, blouse of embroidery
and pure silk organza.
Conjunto para la noche : falda de terciopelo, blusa de
bordado y de organza pura seda.

Abendensemble : Samtjupe und Bluse aus Stickerei
und reinseidenem Organza.

Blouse en satin coton avec broderie de Saint-Gall.
Se fait en diverses couleurs sur fond blanc.
Blouse in cotton satin with St. Gall embroidery.
Available in different colours on a white ground.
Blusa de satén de algodön con bordado de San Galo.
Puede obtenerse de distintos colores sobre fondo
bianco.
Bluse aus Baumwollsatin mit St. Galler-Stickerei.
Erhältlich in verschiedenen Farben auf weissem
Grund.

Ensemble pour le soir : jupe velours et organza de
soie, blouse dentelle et pure soie.
For the evening : velvet and silk organza skirt, lace
and pure silk blouse.

Conjunto para la noche : falda de terciopelo y de

organza de seda, blusa de puntilla y pura seda.

Abendensemble : Jupe aus Samt und Seidenorganza
und Bluse aus Spitzen und reiner Seide.
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Jean Muller S. A., Strengelbach & Wolilen

« STREBA »

Photos Guniat

Jaquette pure laine, à pittoresque bordure Jacquard.
Pure wool cardigan with attractive Jacquard edging.
Chaqueta pura lana, con pintoresca cenefa Jacquard.
Reinwollene Jacke mit fröhlicher Jacquard-Borte.

Ravissant jupon en fin nylon avec large bordure de
Valenciennes.

Lovely petticoat in fine nylon with wide edging of
Valenciennes lace.
Encantadora enagua de nylon fino con ancha cenefa
de puntilla de Valenciennes.
Entzückender Jupon aus feinstem Nylon mit breiter
Valenciennes-Spitze.
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A. Naegeli, Fabriques de tricotages
Berlingen et Winterthour S. A.,
Winterthour

« OPALINE »

« Jama », ensemble de nuit en nylon avec
empiècement en dentelle de nylon.
« Jama » nylon nightwear with nylon lace
yoke.
«Jama», conjunto para de noehe, de
nylon con puntilla también de nylon.
«Jama», Schlafensemble aus Nylon mit
Spitzen ebenfalls aus Nylon.

Photo Wyden

1 Hochuli & Co. S. A., Safenwil
« HOCOSA »

Ravissant pullover mode, d'allure
jeune, pure laine.
Attractive youthful pullover in
pure wool.
Encantador pulover de moda, pura
lana, de aspecto juvenil.
Jugendlich wirkender, reizender
modischer Pullover aus reiner
Wolle.

2 Fabrique de lingerie Farida, Uster

Blouse en popeline suisse véritable
avec garnitures de guipure.
Se fait en blanc et en beige.
Blouse in genuine Swiss poplin
with guipure trimming.
Obtainable in white and in beige.
Blusa de verdadera popelina suiza,
con adornos de encaje de guipur.
Puede obtenerse en bianco y en
beige.
Bluse aus schweizer Vollpopeline
verziert mit Ätzstickerei.
Erhältlich in weiss und beige.

Photo Lutz
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